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strong cite, || Where Eliachim a preest was of that place (CT: The Monk’s Tale, 676-
678) – «Його наказ ніхто не насмілювався порушувати, окрім як у Ветилуї, стій-
кому місті, де Еліакім був священиком».

У пам’ятках XVI–XVII століть релятивні клаузи у складі АК марковані комп-
лементайзером that або wh-конекторами, такими як займенники who, whose, 
whom, which, що в окремих випадках поєднуються із прийменниками у препо-
зиції, та прислівник where, наприклад:

(13) р.-н.-англ. Sir Timothy Treat-all, an old seditious Knight, that keeps open 
House for Commonwealths (The City Heiress, p. 203).

(14) р.-н.-англ. < … > it is so well translated into English by a worthie Ientleman 
Syr Th. Hobbie, who was many wayes well furnished with learnyng, and very expert 
in knowledge of diuers tonges (The Scholemaster, p. 33).

(15) р.-н.-англ. < … > that Sea-beast || Leviathan, which God of all his works || 
Created hugest that swim th’ Ocean stream (Paradise Lost, 200-202).

(16) р.-н.-англ. You fight for Christ and England’s peerless Queen, || Elizabeth, 
the wonder of the world || Over whose throne th’enemies of God || Have thundered 
erst their vain successless braves (A Farewell, 64-67).

(17) р.-н.-англ. In our neighbor Countrey Ireland, where truly learning goes 
verie bare, yet are their Poets held in a devout reverence (Defence of Poesie).

Приклади (18), (19) демонструють реалізацію стратегії випущення реля-
тивного маркера середньоанглійського і ранньоновоанглійського відносного 
речення. Відзначимо, що відносна клауза у (19) нефінітна, а зв’язок між аппози-
тивами експлікований прийменником of, пор.:

(18) с.-англ. The king dede the mayden arise, || And the erl hire bitaucte || And al 
the lond he evere awcte - || Engelonde, everi del (Havelok the Dane, 205-208) – «Ко-
роль наказав дівчині підвестися і доручив її ерлові, а також усі землі, якими за-
вжди володів, Англії кожну частину».

(19) р.-н.-англ. < … > beyond || The flowry Dale of Sibma clad with Vines 
(Paradise Lost, 409-410).

Порівняно із середньоанглійським періодом, у ранньоновоанглійській 
мові кількісна перевага засобів релятивного зв’язку зміщується від that до wh-
конекторів. Якщо у пам’ятках ХІІ–XV століть питома вага þ(th)-конектора від-
носних речень у складі АК складає 78,65%, а wh-конекторів – 19,66%, то у тек-
стах XVI–XVII століть кількість that у досліджених АК зменшується до 27,91%, а 
кількість wh-займенників зростає до 67,44%. Відносні клаузи із випущеним ре-
лятивізованим формантом становлять невелику частину зазначених структур в 
обох періодах: 1,69% і 4,65% відповідно.

Дослідники сучасної англійської мови стверджують, що вибір відносного 
маркера зумовлений трьома факторами, а саме:

1) семантичними характеристиками клаузи (обмежувальне, необмежу-
вальне значення);

2) лексико-граматичним розрядом іменника-антецедента (іменники-на-
зви істот, іменники-назви неістот);

3) синтаксичною функцією релятивізованого конституента у відносному 
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Короленківський твір має складну творчу історію. Уперше його було опу-
бліковано в газеті «Русские ведомости» за 1886 р. Згодом із деякими доопра-
цюваннями він з’являється в журналі «Русская мысль» (1886 р., № 7). У 1898 р., 
для шостого видання повісті, В.Г. Короленко вводить цілком нові епізоди (по-
їздка до монастиря, сцена на дзвіниці в VІ розділі, сцена зі сліпими), а також 
подає новий персонаж – старого солдата Кандибу. Варто зауважити, що постаті 
двох дзвонарів (сліпий і сліпонароджений), різницю їхніх настроїв, сцену з ді-
тьми, слова Єгора про сни (VІ-й розділ) письменник узяв прямо з натури під час 
відвідування Саровського монастиря Тамбовської єпархії. Про це свідчить ав-
торська передмова до твору і записні книжки В.Г. Короленка.   

Задуманий як «психологічний етюд» (так зазначалося в підзаголовку пер-
шої рубрикації), «Сліпий музикант» трактував улюблену короленківську ідею 
про людське прагнення «до щастя і світла». Власне, під душевною драмою слі-
пого розумівся природний потяг особистості до душевної гармонії із собою й 
іншими людьми, до єдності з природою й усім навколишнім світом. У січні 1917 
р. В.Г. Короленко писав Горнфельду: «…Моїм головним художнім завданням була 
не спеціально психологія сліпого, а психологія загальнолюдської туги за недо-
сяжним і туги за повнотою існування» [4, с. 543]. 

Багатий психологічний і побутовий матеріал почерпнутий, як визнав сам 
автор, частково з дитячих спогадів і з пізніших спостережень «над хлопчиком, 
який поступово втрачав зір», і «над одним дорослим сліпим, людиною розвине-
ною і освіченою і до того музикантом по професії» [4, с. 543].  

Психологією сліпих В.Г. Короленко взагалі займався багато. У журналі «Рус-
ское богатство» за 1904 р. він, наприклад, умістив статтю про книгу Араго – 
«Спогади сліпого», а в кінці життя збирався написати спеціальну статтю про 
«Сліпого музиканта».

У центрі твору – зворушлива історія про пошуки особистістю свого місця у 
світі.  

Головний герой, Петро Попельський, – людина складної життєвої долі. Слі-
пий від народження, він мусить, –  за словами автора, – «дати дорогу своєму ін-
стинктивному, органічному потягу до світла» [3, с. 247].    

Поява у багатій родині первістка огорнена певною психологічною таємни-
цею. Юна мати, почувши «тихий і жалібний» [2, с. 248] крик немовляти, довго 
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не могла заспокоїтись, відчуваючи певну душевну тривогу. Серце матері підка-
зувало, що разом із радістю в дім прийшло й горе. Дитина народилася сліпою. 
Письменник, подаючи штрихи до портрета хлопчика, підкреслює, що обличчя 
Петруся було «завжди нерухомим і якось не по-дитячому серйозним» [2, с. 249], 
а його «очі дивились усе тим самим нерухомим і суровим поглядом» [2, с. 250]. 
Позбавлений найпрекраснішого способу пізнання світу розмаїттям фарб і від-
тінків живої природи, він намагається сприймати його відчуттями слуху.   

З моменту появи дитини в домі двоє людей оточили її особливим почут-
тям: мати, Ганна Михайлівна,  –  світлою ніжністю і любов’ю,  дядько Максим 
– серйозністю і мужністю. Варто зауважити, що дядько Максим Яценко – люди-
на сильної вдачі, замолоду боровся в Італії в загоні Гарібальді, щоб допомагати 
скривдженим, а повернувшись додому калікою («праву ногу йому зовсім одрі-
зали, і тому він ходив на милиці, а ліва рука була покалічена й придатна тіль-
ки на те, щоб сяк-так спиратися на палицю» [2, с. 251]), не маючи змоги більше 
боротися списом і шаблею,  шукає інші форми прояву своїх здібностей. Бажаю-
чи допомогти Петрусеві, він починає діяти, керуючись девізом: «Знедолений за 
скривджених!» [2, с. 260].        

Для хлопчика процес знайомства з навколишнім світом розпочався з ви-
вчення кімнати, де він, прислухаючись до всього й обмацуючи кожен предмет, 
розширював свої уявлення, вчився фантазувати.  

Навесні третього року життя Петрусь уже долучається до звуків талої води, 
відкриває для себе шепотіння віття буків, що долинали у відкрите вікно його 
кімнати. Здавалося, серце малюка готове і до нових весняних вражень. Але, на 
жаль, цього не сталося. Перебуваючи на лоні природи,  чуючи різноманітні її 
весняні голоси, не маючи змоги схопити ці звуки цілісно, розташувати їх у пер-
спективу, він непритомнів. «Хлопчик, – пише В.Г. Короленко, – тихо застогнав і 
відкинувся назад на траву» [2, с. 259].

У п’ять років у його життя ввійшло мистецтво. Тонкий психолог, В.Г. Коро-
ленко витончено передає почуття, які відчуває сліпа дитина, доторкнувшись до 
прекрасного.  Автор помічає ледь уловимі переживання, рухи дитячої душі. За-
вдяки тому, що нещасний народився в багатій родині і був оточений любов’ю, 
він отримує можливість розвинути в собі художній дар. 

На сопілці грав конюх Йохим. І ця гра на простій дудці, яку сільський парубок 
зробив сам після довгих пошуків потрібного дерева, поклала початок перетво-
ренню сліпого хлопчика в музиканта. Петрусь щовечора навідувався до стайні 
слухати музику Йохима, звуки якої, злившись в одну злагоджену гармонію, наві-
ювали йому неясні, але на диво приємні мрії.

Відчуваючи пекучі ревнощі до музики конюха, що повністю поглинула Пе-
труся, Ганна Михайлівна вирішує заволодіти серцем сина звуками піаніно. Так 
у їхньому домі з’являється «закордонний гість». Однак на цей раз сподівання 
матері виявилися марними: віденському інструментові було не під силу боро-
тися з «відтинком української верби». Дудка Йохима полонила уяву хлопчика 
своєю здатністю передавати тонкі почуття людини, внутрішній світ якої живе 
в гармонії із собою та українською природою. Натомість гучні звуки хитрих п’єс 
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рилися внаслідок реінтерпретації питальних займенників у відносні, фіксуємо 
у пам’ятках лондонського діалекту XIV–XV століть, а саме Canterbury Tales і Le 
Morte d’Arthur, наприклад:

(6) с.-англ. Foure gleedes han we whiche I shal devyse, – || Avauntyng, liyng, 
anger, coveitise (CT: The Reeve’s Tale, 29-30) – «Чотири жаринки маємо ми, які я 
назву, - похваляння, брехливість, гнів, жадібність».

У Canterbury Tales спостерігаємо поєднання wh-маркера з that у постпозиції, 
у Le Morte d’Arthur – поєднання wh-маркера з the у препозиції, пор.:

(7) с.-англ. < … > That she, this mayden, which that Mayus highte, || As hastily 
as evere that she myghte, || Shal wedded be unto this Januarie (CT: The Merchant’s Tale, 
481-483) – «< … > щоб вона, ця дівчина, яку звали Мая, так швидко, як тільки мо-
гла, стала дружиною цього Януарія».

(8) с.-англ. And of hym came kynge launcelot thy graute syre / the whiche there 
wedded the kynges doughter of Irland (Le Morte d’Arthur, p. 660) – «І його нащадком 
був король Ланселот, твій дід, який одружився із донькою короля Ірландії».

Стратегія утворення відносних клауз за допомогою wh-займенників пояс-
нюється впливом латинської та французької мов. Водночас існує позиція, що 
романські мови швидше підсилювали наявні в англійській мові тенденції роз-
витку цього типу підрядних речень. Зокрема, реінтерпретовані маркери на wh- 
з’являються у середньоанглійській у випадках релятивізації прийменникових 
конструкцій [1; 5; 6]. У досліджених середньоанглійських відносних реченнях, 
залежних від АК, wh-конституент зазнає пересуву в ініціальну позицію клау-
зи разом із прийменником відповідно до дії трансформаційного правила pied-
piping, наприклад:

(9) с.-англ. < … > By mediacioun of Cambalus, || The kynges sone, of which that I 
yow tolde (CT: The Squire’s Tale, 656-657) – «< … > за посередництва Камбало, коро-
лівського сина, про якого я вам розповідав».

Водночас оформлення відносного речення комплементайзером that зумов-
лює відокремлення прийменника (preposition stranding), який залишається у 
своїй первинній глибинній позиції, як у (10):

(10) с.-англ. he wrote < … > Vnto syre Launcelot floure of alle noble knyghtes 
that euer I herd of or sawe by my days (Le Morte d’Arthur, p. 842) – «Він написав серу 
Ланселоту, цвітові серед усіх шляхетних лицарів, про яких я коли-небудь чув чи 
бачив у своєму житті».

У середньоанглійських текстах також фіксуємо поодинокі приклади реля-
тивних клауз, уведених до складу АК відносним прислівником. Аппозитиви в 
цьому випадку характеризуються локативною семантикою і позначають, зокре-
ма, географічні об’єкти, як у (11), (12). Подібно до займенникових конекторів, 
протягом середньоанглійського періоду прислівниковий релятивний маркер на 
þ- (th-) поступово заміщується wh-формантом.

(11) с.-англ. Þa hefde Brutus þa ȝeue; þat Diana him bi-heihte. || i Logice þan eit-
londe; þer heo weoren at-stonden (Brut, 897-898) – «Потім отримав Брут дар, 
який Діана обіцяла йому на острові Логіке, куди вони прибули».

(12) с.-англ. Agayns his heeste no wight dorste trespace, || Save in Bethulia, a 
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ньо- та ранньоновоанглійській мові. У тексті Peterborough Chronicle, яку відно-
сять до перехідного від давньо- до середньоанглійського періоду, зберігаються 
типові давньоанглійські релятивні маркери, наприклад вказівний анафорич-
ний займенник se у (1) або комплементайзер þe у (2):

(1) с.-англ. æfter him feng Carl his faðasunu to þam rice. se wæs Cnutes sunu 
þæs haligan cynges of Denmarcan (Chronicle, an. 1119). – «Після нього став воло-
дарем Карл, його двоюрідний брат, який був сином Кнута Святого, короля Данії».

(2) с.-англ. him com togænes Willelm eorl of Albamar þe þe king adde beteht 
Euorwic (Chronicle, an. 1138). – «Проти нього виступив Вільям, ерл Албемарл-
ський, якому король передав Йорк».

Подальший розвиток стратегій релятивізації зумовлює поступову зміну 
засобів зв’язку АК із залежними клаузами. Парадигма вказівних займенників 
с.-англ. þe < двн.-англ. se, с.-англ. þeo < двн.-англ. seo, с.-англ. þat < двн.-англ. þæt 
виходить із ужитку як релятивні конектори, і в пам’ятках північних, централь-
них та південних діалектів головними експлікаторами відносного зв’язку ста-
ють комплементайзери þe та þаt (that), пор.:

(3) с.-англ. Ascanius his broþer; þe mid his fader com from Troie. || mid muchele 
worscipe; þis kine-bearn bi-wiste (Brut, 104-105) – «Асканій, його брат, який прибув зі 
своїм батьком із Трої, з великою шаною охороняв цю королівську дитину».

(4) с.-англ. Today Sain Louk telles us, || In our godspel, þat Jesus || Spac of þing þat 
es to com, || And namelic of þe dai of dom (The Signs of the Doom, 1-4) – «Сьогодні 
Святий Лука говорить нам у проповіді, що Ісус говорив про те, що настане, а саме 
про судний день».

(5) с.-англ. Mi rengne thu schalt welde, || And to spuse helde || Reynild, mi doghter, 
|| That sitteth on the lofte. (King Horn, 909-912). – «Моїм королівством ти прави-
тимеш і за дружину візьмеш Рейнільду, мою доньку, яка сидить у кімнаті нагорі».

Принагідно звертаємо увагу на дискусійність питання щодо походження та 
граматичного статусу релятивного маркера that. З одного боку, that розглядають 
як маркер підрядності, що витіснив інший універсальний маркер гіпотаксису þe 
через значну поліфункціональність останнього в середньоанглійський період 
(уживання þe як вказівного займенника, означеного артикля, комплементай-
зера). З іншого боку, давньоанглійські þe  і þæt розмежовують, відповідно, як 
власне релятивний маркер і сполучниковий засіб оформлення інших типів за-
лежних клауз, зокрема підрядних мети, результату і комплементарних речень. 
Виходячи з цього, становлення that як спеціалізованого відносного маркера 
пояснюють так: 1) у результаті нівелювання відмінкових і родових форм у піз-
ньодавньоанглійський та ранньосередньоанглійський періоди найчастіше вжи-
вається форма середнього роду відносного займенника þæt (> that); 2) грамати-
калізація вказаного займенника призводить до появи нової релятивної частки 
that; 3) після певного часу співіснування відносних маркерів that і þe останній 
поступово виходить з ужитку. Таким чином, середньоанглійський комплемен-
тайзер that розвинувся із давньоанглійського вказівного займенника і не репре-
зентує давньоанглійський субординативний маркер þæt [6; 8; 9].

АК із підрядними означальними, оформленими wh-маркерами, які утво-
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матері його лякали. І тільки коли вона зрозуміла, що в музиці «мужика Йохима 
справжнє, живе почуття» [2, с. 274] і відкрила й у своїй грі таку ж здатність, їй 
удалося торкнутися струн душі сина й відкрити шлях до високого мистецтва.

Музичні здібності хлопчика помічає і дядько Максим. Але, на відміну від ма-
тері, він спрямовує розвиток племінника у бік народної пісні, яка, на його дум-
ку, не стільки впливає на слух особистості, скільки дає уяву про яскраві образи, 
будить думку, загартовує характер. Розумове зростання Петруся почалося саме 
завдяки пісні. Зацікавлений нею, він знайомиться з історією своєї країни, її ге-
роями, долею українського народу. Звідси у нього виникає непідробний інтерес 
до літератури. У дев’ятирічному віці він уже активно залучається до вивчення 
шкільних предметів. Та що там предмети. Музика подарувала йому зустріч із су-
сідською дівчинкою Евеліною, котра на довгі роки стане його вірним товари-
шем, а потім –  і першим коханням. Удвох вони поринають у світ нових знань, 
осягають ази життєвої мудрості, пізнають радість зустрічей і муки розлучення. 
Справжньою поезією дихають сторінки повісті, присвячені їхнім стосункам. Ди-
тяча наївність і доросла розсудливість дзвенить у їхніх серцях під час побачення 
на березі річки:  

«– Знаєш, – заговорив сліпий, трохи пожвавлюючись, – адже я почуваю сон-
це і знаю, коли воно зайшло. 

– З чого ти знаєш?
– З того, що… бачиш… Я сам не знаю з чого…
– Ага! – протягла дівчинка, як видно, цілком задоволена цією відповіддю, і 

вони обоє помовчали.
– Я можу читати, – першим заговорив знову Петрусь, – і незабаром вивчуся 

писати пером.
– А як же ти?.. – почала була вона і раптом ніяково замовкла, не бажаючи 

провадити далі дражливого допиту. Але він її зрозумів. 
– Я читаю у своїй книжці, – пояснив він, – пальцями.
– Пальцями? Я б ніколи не вивчилась читати пальцями… Я й очима погано 

читаю…
– А я можу читати навіть по-французькому…
– По-французькому!.. І пальцями…, який ти розумний! – щиро захопилася 

вона. – Одначе я боюсь, щоб ти не простудився. Он над річкою який туман…
– А ти сама?
– Я не боюсь: що мені зробиться?
– Ну, і я не боюсь. Хіба може бути, щоб мужчина простудився швидше, ніж 

жінка? … мужчина не повинен нічого боятися: ні холоду, ні голоду, ні грому, ні 
хмари…» [2, с. 290].   

Дружба однолітків була справжнім даром їхньої ласкавої долі. Тепер хлоп-
чик не шукав уже повної самотності; він знайшов те єднання, якого не могла 
йому дати любов дорослих. У хвилини чуйного душевного затишшя йому при-
ємна була близькість дорогої людини. 

Але чим більше Петро ставав особистістю, тим більше страждав від своєї 
ущербності. І, можливо, він назавжди замкнувся б у собі, став нещасним, якби не 
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дядько Максим. Адже недаремно він віддав своє здоров’я за щастя людей. Мак-
сим постійно домагався, щоб і племінник думав менше про свій недолік, а біль-
ше про страждання інших, щоб навчився відчувати чуже горе. 

Дядю хвилювало, що багата садиба – це тісний світ для підлітка, а життя 
тут зовсім не схоже на те, яким живе більшість людей. Тому й Петро, «що став 
уже юнаком, зріс, як теплична квітка, захищений від різних сторонніх впливів 
далекого життя» [2, с. 302].

І ось у садибу запрошуються різні гості, в тому числі й музиканти. Петро й 
сам іноді виїжджає в люди. Усі ці враження, з одного боку, розвинули в нього 
«чудову тонкість відчуттів», «слух його надзвичайно загострився» [2, с. 343]. З 
іншого – призвели до душевної кризи. Йому здавалося, що життя не потрібне, у 
нього замало місця тому, хто народився сліпим. 

Поворотними у виборі життєвого шляху героя можна вважати два момен-
ти. Перший –  знайомство з історією славетного на Запоріжжі сліпого молодо-
го бандуриста Юрка, котрий, постійно супроводжуючи верхи на коні у бойових 
походах легендарного українського отамана Гната Карого, трагічно загинув від 
татарської шаблі півтора століття тому. Петро слухав розповідь про співця-бан-
дуриста, і в його душі з’явилася гордість за славетне минуле українського коза-
цтва, яке у жорстокій боротьбі відстоювало незалежність і свободу неньки-Укра-
їни в роки польського поневолення. Другий момент – зустріч із двома сліпими 
послушниками у старому N-ському монастирі. Поспілкувавшись із ними, Петро 
доходить висновку, що життя містить якусь злість, що всі сліпонароджені злі, 
егоїстичні, відособлені від людей. Водночас він розуміє, що лінію своєї власної 
поведінки в суспільстві кожна людина обирає самостійно і це не залежить від її 
фізичного стану.

У житті Петра настав той період, коли необхідно було визначити своє місце в 
природі, своє ставлення до навколишнього світу, своє значення.  Цей процес від-
бувався у свідомості героя суперечливо й ускладнювався тим, що «до питання 
«нащо жити на світі?» – він додавав: «нащо жити саме сліпому?» [2, с. 341]. Часом 
йому здавалося, що він був би набагато щасливіший, якщо б його не оточували 
піклуванням і любов’ю, а надали можливість жити життям звичайних сліпих: 
просити милостиню, жебракувати. Стан душевної кризи героя поглиблювався. 
Пошуки нових страждань та бажання мучити ними себе й інших стало його по-
требою.

Навесні, коли віряни здійснювали паломництво до чудотворної католицької 
ікони, що знаходилася у старенькій церкві, Попельському випала нагода віч-на-
віч зустрітися з купкою сліпих жебраків, котрі з дерев’яними мисочками у руках 
просили милостиню, заводячи жалібну пісню. Сумна мелодія тих, щастю яких 
він так заздрив, злякала його. «Петро зупинився, і його обличчя перекривилось, 
наче якась слухова примара з’явилася перед ним у вигляді цього страдницького 
зойку» [2, с. 353]. Він прагнув скоріше втекти з цього місця, та дядько Максим, 
зупиняючи його, промовив: «Ти от… проклинаєш у душі своїх близьких за те, що 
вони відібрали в тебе щасливу долю оцих сліпих… ти, може, і маєш рацію! Та, 
клянусь честю старого солдата, всяка людина має право розпоряджатися своєю 
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The author makes an attempt to describe a vide range of language factors which are used 
in a language in order to influence the recipient while eye to eye communication.

Key words: communications, communication stratagy of presuation, influence, rhetoric, 
interaction, culture of communication, appeal, argumentation.  
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ГАННА ЗІНЧЕНКО
(Київ)

ФУНКЦІОНУВАННЯ РЕЛЯТИВНИХ МАРКЕРІВ 
У СКЛАДІ АППОЗИТИВНИХ КОНСТРУКЦІЙ 
ІЗ ПІДРЯДНИМ ОЗНАЧАЛЬНИМ РЕЧЕННЯМ 
В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ XII–XVII СТОЛІТЬ
Ключові слова: аппозитивна конструкція, аппозитив, відносна клау-
за, релятивний маркер, генеративна граматика, середньоанглійська 
мова, ранньоновоанглійська мова.

Сучасний стан розвитку германістики характеризується посиленням ін-
тересу дослідників до питань еволюції граматичної системи англійської мови. 
Значна кількість наукових праць присвячена вивченню реченнєвих структур та 
їхніх складників у діахронному аспекті. Проте певні синтаксичні утворення до-
тепер залишаються не вивченими, зокрема конструкції, складники яких поєд-
нані між собою аппозитивним зв’язком. Відсутність достеменного аналізу аппо-
зитивних конструкцій (АК) у контексті історичного розвитку англійської мови 
зумовлює актуальність цієї розвідки.

Об’єктом дослідження виступають аппозитивні конструкції в англійській 
мові XII–XVII століть. Аналіз структурних і функціональних характеристик АК 
методологічно ґрунтується на теорії породжувальної граматики, а саме на од-
ному з її модулів – Хʹ-(«ікс-штрих»)-теорії. Використовуючи термінологічний 
інструментарій генеративістики, стверджуємо, що АК – це іменна фраза (NP), 
ядром якої є іменна фраза (означуваний аппозитив), а залежним конституен-
том – інша іменна фраза (означувальний аппозитив).

Серед досліджених АК виокремлюємо структури, складники яких поширені 
підпорядкованими елементами. Одним із таких поширювачів виявляється під-
рядне означальне речення (= релятивна/відносна клауза), що розглядається як 
залежний конституент, убудований у структуру іменної фрази. Зв’язок віднос-
ної клаузи і керуючої NP експлікується за допомогою відповідних релятивних 
маркерів (комплементайзерів і відносних займенників), функціонування яких 
ми розглянемо у цій статті.

Відзначимо, що аппозитивні конструкції, структурно пов’язані із відносни-
ми клаузами, становлять, відповідно, 13,48% і 9,11% досліджених АК у серед-
© Г. Зінченко, 2013
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Чим більша прірва між комунікантами, тим більше непорозуміння та менше 
шансів переконати один одного. Тому застосовуються невербальні засоби спіл-
кування, наприклад, привітання партнера щирою усмішкою, доброзичливим 
поглядом, міцним рукостисканням із чоловіком або поцілунком руки жінці, лег-
ким поклоном, притисненням долоні до серця, поставою тулуба, яка демонструє 
внутрішню відкритість. Співрозмовники часто не виявляють своєї відвертості 
під час спілкування, цьому можуть допомогти знання невербальних засобів, які, 
як відзначають психологи, майже не контролюються свідомістю. Тому, добре 
знаючи мову жестів, ми легко можемо зрозуміти істинність чи неправдивість 
інформації, поданої у словесній формі. Крім того, на ефективність переконання 
впливають стан і склад аудиторії, її настрій і ставлення до того, хто переконує, 
зацікавленість запропонованою темою. Звичайно, процес переконання при ін-
дивідуальному спілкуванні відрізняється від комунікації з великою кількістю 
слухачів. 

Успіхові публічного виступу сприяє виразне мовлення, на яке впливає дик-
ція, тон, темп мовлення, інтонація. Доцільно залучати різну гучність голосу, 
враховувати мету й семантику переконання. Показником упевненості є значна 
гучність, а сигналом хвилювання, співпереживання є різні зміни голосу, нере-
гулярні його коливання, що впливає на достовірність інформації, переконання 
комуніканта. Тому в дискусії перемагає той, у кого сильний, добре поставлений 
голос, хто говорить упевнено, авторитетно, спокійно.

Отже, одним із важливих чинників успішного спілкування є бажання мов-
ця викликати в інших людей позитивні емоції та позитивне ставлення до себе, 
що є ефективним інструментом впливу на співбесідників та їхні переконання. А 
мистецтво переконання полягає в тому, щоб оволодіти вміннями якісно інфор-
мувати, обґрунтовувати свої думки, висувати переконливі аргументи.
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используются в процессе межличностного общения для убеждения собеседника.
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долею, а ти вже людина… якщо ти захочеш виправити нашу помилку, якщо ти 
жбурнеш долі межи очі всі переваги, якими життя оточило тебе з колиски, і за-
хочеш зазнати долі ось цих нещасних… я, Максим Яценко, обіцяю тобі свою по-
вагу, поміч і сприяння… Раз у житті до кожної людини приходить доля й каже: 
вибирай!» [2, с. 353].  

Опинившись у межовій ситуації, Петро робить свій моральний вибір. Разом 
зі сліпими Кузьмою і Федором Кандибою, якому на війні випекли очі, він ви-
рушає за обітницею для Бога у Почаївський монастир. Прямуючи широкими 
шляхами, ночуючи в степу біля вогників, знайомлячись із людським горем, опа-
нувавши пісню сліпих, юнак зцілив душу, і, як наслідок, відбувається духовне й 
миттєве фізичне прозріння. Осяяння настільки сильне, що воно здатне любов’ю 
і добром запалити серця оточення.  

Як апофеоз перемоги світла над темрявою звучать слова лікаря, що новона-
роджена дитина бачить. Ніяка сила вже не здатна заглушити музику гармоній-
ного акорду оновлення життя в душі Петра. Він «прозрів і зуміє, – переконаний  
В.Г. Короленко, – нагадати щасливим про нещасних…» [2, с. 366]. 

Зображуючи процес становлення особистості, розкриваючи витончену ор-
ганізацію її внутрішнього світу, письменник використовує потужну наукову і 
художню палітру. Наче вчений-психолог він досліджує процес формування по-
нять і ідей у свідомості сліпонародженої дитини. Поруч із розгорнутими словес-
ними образами й почуттями В.Г. Короленко описує слухові емоції, які подаються 
музикально-пісенним ладом і створюють музику. Петрусь формує уявлення про 
змістову сферу буття, вдаючись до музичних асоціацій. Автор часто оперує му-
зичною термінологією, використовуючи назви музичних інструментів та їхніх 
частин (дудка, фортепіано, скрипка, контрабас, струна, клавіша), назви характе-
ру виконання музичного твору (мелодійно, унісон), назви музичних інтервалів 
(октава) та ряду звуків у межах октави (гама). До того ж музичні інструменти 
наділені властивостями живої істоти, є особливо близькими співрозмовниками 
героя. Про почуття кохання найщиріше розповідає скрипка, почуття суму й роз-
луки найтонше передає дудка, розмаїття людських почуттів превалює в мелоді-
ях, видобутих із фортепіано [1, с. 21]. 

Пейзажні замальовки у творі також відрізняються тонким психологізмом. 
Вони передаються у сприйнятті сліпого хлопчика, тому, як правило, мають зву-
ковий характер: «Він чув, як біжать потоки весняної води.., прорізаючись у глиб 
розм’яклої землі; віття буків шепотілося за вікнами, стикаючись і дзенькаючи 
легкими ударами в шибки. А квапливі весняні краплі від навислих на покрівлі 
бурульок… стукотіли тисячею лунких ударів» [2, с. 256]. Іноді природа постає 
перед хлопчиком на рівні відчуттів: не маючи змоги побачити сонце, герой по-
чував, «як щось матеріальне, пестливе й тепле торкається його обличчя ніжним 
зогріваючим дотиком. Потім хтось холоднуватий і легкий… знімає з його облич-
чя ці пестощі й пробігає по ньому відчуттям свіжої прохолоди» [2, с. 258]. 

Кольори, як і звуки, – символи однакових душевних станів. Уявити різнобарв’я 
природи Петрусеві допомагає система асоціативних зв’язків поміж кольорами, 
звуками та відчуттями. Червоний колір у його свідомості асоціюється з людською 
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пристрастю, блакитний – із ясною душею і ніжністю, зелений – зі спокійною за-
доволеністю, здоров’ям, теплом вогкої прохолоди, білий – із коліром холодного 
світу, безстрасністю, високою святістю, чорний – із сумом і смертю. 

Майстерність Короленка-художника, його вміння показати становлення ха-
рактеру героя-християнина засвідчує наявність у творі біблійних мотивів і сим-
волів, серед яких головне місце посідають такі, як Бог, молитва, обітниця, ікона, 
благовіст тощо. Бог у системі морально-етичних координат письменника, як і 
його героя, – це вищий духовний ідеал, до якого прагне людина впродовж усьо-
го свого життя. Орієнтація Попельського на етику християнства сприяла його 
духовному зростанню й прозрінню. 
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ТАТЬЯНА КОНЕВА

ИДЕЯ ПРИРОДНОГО СТРЕМЛЕНИЯ ЧЕЛОВЕКА К СЧАСТЬЮ И СВЕТУ В ПОВЕСТИ 
В.Г. КОРОЛЕНКО «СЛЕПОЙ МУЗЫКАНТ» 

В статье представлена концепция характера главного героя повести В.Г. Короленко 
«Слепой музыкант», факторы, влияющие на формирование его жизненной позиции. Од-
новременно исследуется психология общечеловеческой тоски по полноте существова-
ния, раскрываются приемы создания внутренней картины мира.  

Ключевые слова: процесс формирования личности, психология общечеловечес-
кой тоски по полноте существования, граничная ситуация, переживание «момента 
истины», внутренняя картина мира.  
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THE IDEA OF NATURAL HUMAN DESIRE TO HAPINESS AND LIGHT IN THE STORY BY 
V.G. KOROLENKO «THE BLIND MUSICIAN»

The concept of the main character of the story by V.G. Korolenka «The Blind Musician» 
and the factors influencing the formation of his position in life was introduced in the article. 
Simultaneously the psychology of a universal human yearning for fullness of life is explored, the 
techniques of creating the internal picture of the world are revealed in this article.

Key words: the process of the personality formation, the psychology of a universal human 
yearning for fullness ofexistence, the marginal situation, the experience of the «moment of truth», 
the internal picture of the world. 
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в українській мові є вислови спасибі і дякую, які можуть посилювати значення 
вдячності за допомогою додавання прислівників дуже, сердечно, щиро, красно 
та ін. Наприклад: «Сердечне спасибі Вам за вашу пораду». В офіційних ситуаціях 
слова подяки можуть уживатися із дієслівною формою дозвольте: «Дозвольте 
подякувати Вам за книгу». 

Щоб делікатно вплинути на співрозмовника, важливо вибрати відповідну 
формулу відмови. Психологи вважають, що відмова сприймається важче, ніж 
згода, тому не рекомендують використовувати короткі репліки, наприклад: 
«Ні», «Заперечую», «Я не можу погодитися». У мові наявні ввічливі формули від-
мови, що переконливо свідчать про доброзичливе ставлення до комуніканта 
(«Ні, дякую»; «На жаль, ні»), або мовні засоби, які виконують функцію, аналогіч-
ну запереченню: «Сумніваюсь, що це можливо», «Це було б можливо, якби …». Для 
того, щоб послабити значення відмови і вона не сприймалась як неприємність, 
використовуються слова, що пом’якшують факт відмови, наприклад: «На жаль»; 
«Мені шкода»; «Мені прикро». У таких реченнях наявність або відсутність проти-
ставного сполучника але свідчить про безапеляційність або некатегоричність 
відмови. Порівняємо: «Шкода, але ми не можемо погодитися на такі умови»; «На 
жаль, ми не можемо погодитися на такі умови». Речення з відмовою можна по-
вторювати кілька разів, проте спокійно і впевнено. Легше сприймається відмо-
ва, якщо спочатку вказати на певні позитивні варіанти вирішення проблеми.

Для мовця важливо вміти логічно правильно побудувати процес переконан-
ня, щоб досягти бажаних цілей. Для цього застосовуються комплексні та при-
чиново-наслідкові еквіваленти тому що; подібно до того як; для цього; з цією ме-
тою; незважаючи на; якщо, то; після того як; перш ніж. Наприклад: «Необхідно 
навчити мистецтву слова – найважливішому засобу виховання, тому що мова 
не тільки засіб спілкування, а й ….» У документах це дотримання певної послі-
довності викладу матеріалу, підкреслення наступності чи черговості подій або 
явищ. Цьому сприяє й використання таких прислівників, як спочатку, водночас, 
потім тощо. 

Для переконання, чіткості висловлення думки має значення не тільки добір 
слів, а й правильна розстановка їх, акцентування більш важливих слів та підпо-
рядкування їм менш важливих, актуалізація членів речення, їхня смислова та 
інтонаційна відокремленість, що досягається завдяки порядку слів, наприклад: 
«Наші почуття щирі», «Щирі наші почуття». Як відомо, інверсія служить для 
смислового виділення слова, реми повідомлення. Наприклад, акцент на при-
кметниках робиться тільки за допомогою використання зворотного порядку 
слів, при сполученні двох іменників наголошується те слово, яке має форму ро-
дового відмінка, а при протиставленні виділяються обидві лексеми. При цьому 
відбувається і маніпулювання голосом, зміна тону, раптове підвищення чи зни-
ження його. Проте стомлюють співбесідника і довгі висловлювання, і занадто 
поспішне, бідне на паузи мовлення, і монотонне з невмілим логічним наголо-
шенням. Тому, бажаючи підкреслити важливість певної фрази, мовець промов-
ляє її більш повільно, голосно, виразно, виділяє інтонаційно окремі слова, подо-
вжуючи навіть окремі голосні.
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